Textul electronic trebuie să reflecte alineatele din carte. 
Dacă lipsesc, trebuie inserate numerele care reflectă paginaţia ediţiei [20]  ... [21], şi, dacă este cazul, paginaţia mss vechi <4r> ... <4v>. Aceste indicaţii să nu despartă cuvinte în două: nu bi- [20] serica, ci biserica [20]. 

De urmărit dacă există alte situaţii în care cuvinte sunt „rupte” în două: în acest caz semnele cu pricina trebuie marcate cu highlight turquoise: bi[se]rică. 

De raportat dacă există semne speciale (orice alte semne decât scrierea obişnuită a limbii române): é, á, ŭ etc. 

De marcat cu highlight turquoise pasajele care nu sunt valabile ca sursă a limbii române: fragmente în limbi străne (dacă este un enunţ complet, a cărui omitere nu afestează cursivitatea textului; dacă este o sintagmă de 2-3-4 cuvinte în o limbă străină, care are o funcţie sintactică în frază, atunci, ea nu trecuie marcată), traduceri sau rezumate ale editorului. 

în Diploma împăratului Carol celui Mare, ce se ţine de la anul de la Hs. 808, unde cetim: inde  percurrente in la Vegiola, ex alia vero parte de la Vegiola usque Castellioni etc. 
[Doc. nr. 1] 
[Doc. nr. 2] etc. 

la începutul fiecărui document

